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DEUXIÈME PARTIEPARTE SECONDA

INDICE CRONOLOGICO INDEX CHRONOLOGIQUE

ATTI DEL PRESIDENTE
DELLA REGIONE

Decreto 28 giugno 2026 n 387.

Nulla-osta alla variazione di titolarità e riconoscimen-
to della società Paolo Musumeci Editore s.r.l., con sede 
a Saint-Christophe, quale nuovo soggetto titolare della 
concessione di derivazione d’acqua dal pozzo ubicato sul 
terreno censito al foglio 39 mappale 73 del N.C.T. del co-
mune di Quart, ad uso industriale e antincendio, origina-
riamente assentita alla società P.M. Immobiliare s.r.l., con 
il decreto del Presidente della Regione 246/2014.

Decreto 3 agosto 2026, n. 399.

Concessione di derivazione d’acqua dalle sorgenti con 
opere di presa ubicate sui terreni censiti al Foglio 64, 
mappale 27 e mappale 352, del N.C.T. del Comune di Co-
gne, dal 1° aprile al 31 ottobre di ogni anno, a favore del 
Consorzio Alpeggio Grand-Lauson, con sede in Cogne, ad 
uso zootecnico.

Decreto 6 agosto 2026, n. 415.

Composizione del nucleo di monitoraggio con la funzione 
di accertamento e controllo dei centri di accoglienza stra-
ordinaria (CAS) per il biennio 2025-2026 costituito con 

del decreto n. 83 del 4 marzo 2026.

Decreto 6 agosto 2026, n. 416.

Composizione dello Sportello Unico per l’Immigrazione 
della Regione Autonoma Valle d’Aosta, costituito con de-

del decreto n. 180 del 23 aprile 2026.

Decreto 6 agosto 2026, n. 417.

Delega di rappresentanza in giudizio del Presidente della 
Regione nei procedimenti di ricorso avverso i provvedi-
menti di espulsione degli stranieri extracomunitari. Re-
voca del decreto n. 565 del 20 novembre 2025.

ACTES DU PRÉSIDENT
DE LA RÉGION

Arrêté n° 387 du 28 juin 2026,

autorisant le changement de titulaire de l’autorisation, 
par concession, de dérivation des eaux du puits situé sur 
le terrain inscrit à la feuille 39, parcelle 73, du nouveau 
cadastre des terrains de la commune de Quart, à usage 
industriel et pour la lutte contre les incendies, accordée 
à P.M. Immobiliare srl par l’arrêté du président de la Ré-
gion n° 246/2014, et reconnaissant Paolo Musumeci Edi-
tore srl, dont le siège est à Saint-Christophe, en tant que 
nouvelle titulaire de ladite autorisation.

Arrêté n° 399 du 3 août 2026,

accordant à Consorzio Alpeggio Grand-Lauson, dont le 
siège est dans la commune de Cogne, du 1er avril au 31 
octobre de chaque année, l’autorisation, par concession, 
de dérivation des eaux des sources situées sur les terrains 
inscrits à la feuille 64, parcelles 27 et 352 du nouveau ca-
dastre des terrains de ladite commune, par le biais des 

Arrêté n° 415 du 6 août 2026,

portant composition de la cellule de suivi chargée de l’ins-
pection et du contrôle des centres d’accueil extraordinaire 
(centri di accoglienza straordinaria - CAS) au titre de la 
période 2025/2026, constituée par l’arrêté du président 

l’arrêté dudit président n° 83 du 4 mars 2026.

Arrêté n° 416 du 6 août 2026,

23 avril 2026 portant mise à jour de la composition du 
Guichet unique de l’immigration de la Région autonome 
Vallée d’Aoste, constitué par l’arrêté du président de la 
Région n° 68 du 20 février 2006.

Arrêté n° 417 du 6 août 2026,

représenter en justice le président de la Région dans le 
cadre des procédures de recours contre les actes d’expul-
sion des ressortissants non communautaires, ainsi que re-
trait de l’arrêté du président de la Région n° 565 du 20 
novembre 2025.
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ATTI DEI DIRIGENTI
REGIONALI

ASSESSORATO TURISMO, SPORT
E COMMERCIO

Provvedimento dirigenziale 31 luglio 2026, n. 3982.

-
gio decreto 18 giugno 1931, n. 773 (Testo unico delle leggi 
di pubblica sicurezza - T.U.L.P.S.), dell’aggiornamento 
all’anno 2026 dell’elenco dei rifugi alpini operanti in Val-
le d’Aosta.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO OPERE PUBBLICHE,
TERRITORIO E AMBIENTE

Avviso di avvenuto deposito dell’istanza di autorizzazione.

ATTI EMANATI
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

COMUNE DI CHAMPORCHER

Deliberazione 22 luglio 2026, n. 23.

Approvazione dell’approfondimento al piano di sviluppo 
turistico del Comune di Champorcher.

UNITÉ DES COMMUNES VALDÔTAINES WALSER

Statuto.

AZIENDA USL DELLA VALLE D’AOSTA

Avviso di sorteggio di componenti della Commissione esa-
minatrice di n. 2 concorsi pubblici, per titoli ed esami, per 
la copertura di posti di organico vacanti presso l’Azienda 
USL della Valle d’Aosta.

ACTES DES DIRIGEANTS
DE LA RÉGION

ASSESSORAT DU TOURISME, DES SPORTS
ET DU COMMERCE

Acte du dirigeant n° 3982 du 31 juillet 2026,

du roi n° 773 du 18 juin 1931 (Texte unique des lois en 
matière de sécurité publique - TULPS), de la mise à jour, 
au titre de 2026, de la liste des refuges de haute montagne 
de la Vallée d’Aoste.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT DES OUVRAGES PUBLICS,
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

ACTES ÉMANANT
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

COMMUNE DE CHAMPORCHER

Délibération n° 23 du 22 juillet 2026,

portant approbation d’un approfondissement du pro-
gramme communal de développement touristique.

UNITÉ DES COMMUNES VALDÔTAINES WALSER

Statuts.

AGENCE USL DE LA VALLÉE D’AOSTE

Avis de tirage au sort des membres des jurys de deux 
concours externes, sur titres et épreuves, organisés en vue 
de pourvoir des postes vacants dans le cadre de l’Agence 
USL de la Vallée d’Aoste.

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

CONSORZIO DEGLI ENTI LOCALI
DELLA VALLE D’AOSTA (CELVA)

Estratto del bando di procedura selettiva unica, in forma 
associata, per esami, per l’assunzione di collaboratori, 
categoria C - posizione C2 del Testo unico del Compar-

-
ministrativo, da assegnare all’organico dei Comuni del 
comprensorio delle Unités des Communes valdôtaines 
(Évançon, Grand Combin, Grand Paradis, Mont Cer-

AVIS DE CONCOURS

CONSORTIUM DES COLLECTIVITÉS LOCALES 
DE LA VALLÉE D’AOSTE

Extrait de l’avis de concours unique, sous forme d’asso-
ciation, sur épreuves, pour le recrutement de collabora-
teurs, catégorie C - poste C2 du Texte unique du Secteur 
unique de la Vallée d’Aoste, au poste d’assistant adminis-

des Unités des Communes valdôtaines (Évançon, Grand 
Combin, Grand Paradis, Mont Cervin, Mont Émilius 
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vin, Mont Émilius e Valdigne-Mont Blanc), del Comune 
di Aosta e dell’Unité des Communes valdôtaines Grand 
Combin.

AZIENDA USL
VALLE D’AOSTA

Bando per l’espletamento di una prova di accertamento 
della conoscenza della lingua francese per personale ap-
partenente al ruolo sanitario - categoria B.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione 

professionale del ruolo tecnico - area degli assistenti), da 
assegnare alla S.C. “Tecnico”, presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione a 
tempo indeterminato di n. 1 collaboratore tecnico profes-

professionisti della salute e dei funzionari), da assegna-
re alla S.C. “Tecnico”, presso l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 4 dirigenti medici apparte-
nenti all’Area Medica e delle Specialità Mediche - Disci-
plina di Medicina d’Emergenza-Urgenza, da assegnare 
alla S.C. “Medicina e Chirurgia d’Accettazione e d’Ur-
genza”, presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 1 dirigente medico apparte-
nente all’Area Medica e delle Specialità Mediche - Disci-
plina di Nefrologia, da assegnare alla S.C. “Nefrologia e 
Dialisi” presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Graduatoria del concorso pubblico, per titoli ed esami, 
per l’assunzione, a tempo indeterminato, di n. 3 Dirigenti 
medici appartenenti all’area della medicina diagnostica e 
dei servizi - Disciplina di patologia clinica (Laboratorio 
di analisi chimico - cliniche e microbiologia) da assegna-
re alla S.C. “Medicina di laboratorio”, presso l’Azienda 
USL della Valle d’Aosta.

et Valdigne-Mont-Blanc), de la Commune d’Aoste et de 
l’Unité des Communes valdôtaines Grand Combin.

AGENCE UNITÉ SANITAIRE LOCALE
DE LA VALLÉE D’AOSTE

Avis de déroulement d’une session d’examen de français 
-

gorie B).

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, d’un assistant 

», dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement, sous contrat à durée indéterminée, d’un collabo-

cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement, sous contrat à durée indéterminée, de quatre 

-

l’accueil et des urgences », dans le cadre de l’Agence USL 
de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, d’un médecin 

-

USL de la Vallée d’Aoste.

Liste d’aptitude du concours externe, sur titres et 
épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée in-

-
thologie clinique - Laboratoire d’analyses chimiques et 

l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.
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DEUXIÈME PARTIEPARTE SECONDA

ATTI DEL PRESIDENTE
DELLA REGIONE

Decreto 28 giugno 2026 n 387.

Nulla-osta alla variazione di titolarità e riconoscimen-
to della società Paolo Musumeci Editore s.r.l., con sede 
a Saint-Christophe, quale nuovo soggetto titolare della 
concessione di derivazione d’acqua dal pozzo ubicato sul 
terreno censito al foglio 39 mappale 73 del N.C.T. del co-
mune di Quart, ad uso industriale e antincendio, origina-
riamente assentita alla società P.M. Immobiliare s.r.l., con 
il decreto del Presidente della Regione 246/2014.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

La società Paolo Musumeci Editore s.r.l., con sede a 

duli industriali, per alimentare la rete di processo per uso 

denominato “Condominio Les Iles” e per uso antincendio, 
originariamente assentita con il decreto del Presidente della 

zioni contenute nel disciplinare di concessione registrato al 

salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata della 

sidenza della Regione, ognuno per la parte di propria com

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

ACTES DU PRÉSIDENT
DE LA RÉGION

Arrêté n° 387 du 28 juin 2026,

autorisant le changement de titulaire de l’autorisation, 
par concession, de dérivation des eaux du puits situé sur 
le terrain inscrit à la feuille 39, parcelle 73, du nouveau 
cadastre des terrains de la commune de Quart, à usage 
industriel et pour la lutte contre les incendies, accordée 
à P.M. Immobiliare srl par l’arrêté du président de la Ré-
gion n° 246/2014, et reconnaissant Paolo Musumeci Edi-
tore srl, dont le siège est à Saint-Christophe, en tant que 
nouvelle titulaire de ladite autorisation.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

Paolo Musumeci Editore srl

 

Condominio Les 
Iles

Paolo Musumeci Edi-
tore srl

en cas de renonciation, caducité ou retrait.

Le président,
Renzo TESTOLIN
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Decreto 3 agosto 2026, n. 399.

Concessione di derivazione d’acqua dalle sorgenti con 
opere di presa ubicate sui terreni censiti al Foglio 64, 
mappale 27 e mappale 352, del N.C.T. del Comune di Co-
gne, dal 1° aprile al 31 ottobre di ogni anno, a favore del 
Consorzio Alpeggio Grand-Lauson, con sede in Cogne, ad 
uso zootecnico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata della 

 Il Presidente
 Renzo TESTOLIN

Decreto 6 agosto 2026, n. 415.

Composizione del nucleo di monitoraggio con la funzione 
di accertamento e controllo dei centri di accoglienza stra-
ordinaria (CAS) per il biennio 2025-2026 costituito con 

del decreto n. 83 del 4 marzo 2026.

Arrêté n° 399 du 3 août 2026,

accordant à Consorzio Alpeggio Grand-Lauson, dont le 
siège est dans la commune de Cogne, du 1er avril au 31 
octobre de chaque année, l’autorisation, par concession, 
de dérivation des eaux des sources situées sur les terrains 
inscrits à la feuille 64, parcelles 27 et 352 du nouveau ca-
dastre des terrains de ladite commune, par le biais des 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

Consorzio Alpeggio 
Grand-Lauson

er

année, des sources situées sur les terrains inscrits à la feuille 

cutifs à compter de la date du présent arrêté, sauf en cas de 
renonciation, caducité ou retrait. Le concessionnaire est tenu 

 Le président,
 Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 415 du 6 août 2026,

portant composition de la cellule de suivi chargée de l’ins-
pection et du contrôle des centres d’accueil extraordinaire 
(centri di accoglienza straordinaria - CAS) au titre de la 
période 2025/2026, constituée par l’arrêté du président 

l’arrêté dudit président n° 83 du 4 mars 2026.
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LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION*

Omissis

arrête

traordinaire (centri di accoglienza straordinaria – CAS

remplacée par une lettre ainsi rédigée :

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE*

Omissis

decreta

“Aggiornamento della composizione del nucleo di moni
toraggio con la funzione di accertamento e controllo dei 

ne del nucleo di monitoraggio con la funzione di accerta
mento e controllo dei Centri di Accoglienza Straordinaria 

del Dipartimento legislativo, servizi di prefettura e 

la dott.ssa Rosaria CASTRONOVO, Dirigente della 

cleo di monitoraggio, la dott.ssa Laura TASSONE, 

dott.ssa Simona GIOVANNINI, assistente ammini

la dott.ssa Claudia ROSSET, assistente amministra

mento del servizio di gestione dei Centri di Acco
glienza Straordinaria;

legislativo, servizi di prefettura e patrimonio della 

della succitata Struttura;

CAVEDON, titolari, il Vice Sovrintendente Mauro 

del Fuoco, alternativamente: I.A. Stefano BORREL

TARA, o I.A. Laurent DUNOYER, o C.T.A. Luigi 

TIER, o C.T.A. Alessandro GAL, o C.T.A. Claudio 

CAS 

comme suit :

Mme Rosaria CASTRONOVO, dirigeante de la 

législatif, services de préfecture et patrimoine de la 

ra Tassone, cadre de ladite structure, Mmes Simona 
GIOVANNINI et Claudia ROSSET, assistantes ad

vice de gestion des CAS
ladite structure ;

Mme Elena DONDERO, assistante administrative et 

du Département législatif, services de préfecture et 

CAVEDON, ins

Mauro SOLDANO
CATANIA, assistant en 

DE LUCA, 

BORRELLO  
ou Nicola MORTARA ou Laurent DUNOYER, 

GIRO
LA ou André BIANCO 
ou Luca CRÉTIER ou Alessandro GAL ou Clau
dio  ou Denis Giovanni TRUC ou Pierre 
MENABRÉAZ
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Région.

 Le président*,
 Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 416 du 6 août 2026,

23 avril 2026 portant mise à jour de la composition du 
Guichet unique de l’immigration de la Région autonome 
Vallée d’Aoste, constitué par l’arrêté du président de la 
Région n° 68 du 20 février 2006.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION*

Omissis

arrête

cée par une lettre ainsi rédigée :

législatif, services de préfecture et patrimoine, en 

ordre de priorité, par :

• Mme Laura TASSONE, cadre de la structure 

• Mme Erica MACRÌ, cadre de la structure « Af

Pierre MENABREAZ;

 Il Presidente*
 Renzo TESTOLIN

Decreto 6 agosto 2026, n. 416.

Composizione dello Sportello Unico per l’Immigrazione 
della Regione Autonoma Valle d’Aosta, costituito con de-

del decreto n. 180 del 23 aprile 2026.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE*

Omissis

decreta

Mauro SOLDANO”;

come segue:

tura del Dipartimento legislativo, servizi di prefettu
ra e patrimonio e, in caso di assenza o impedimento 
della medesima, sono individuati, in ordine di prio

• la dott.ssa Laura TASSONE, funzionario della 

• la dott.ssa Erica MACRÌ, funzionario della 
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• , coordina
trice du Département législatif, services de pré
fecture et patrimoine ;

COSTANZO
Ispettorato d’Area Metropolitana Torino-Aosta, 

Mme Tiziana MORRA ;

PARO
CAVEDON
Mauro SOLDANO

 Le président*,
 Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 417 du 6 août 2026,

représenter en justice le président de la Région dans le 
cadre des procédures de recours contre les actes d’expul-
sion des ressortissants non communautaires, ainsi que re-
trait de l’arrêté du président de la Région n° 565 du 20 
novembre 2025.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION*

Omissis

arrête

• 

• M. Rosario , commissaire de la Police 

• M. Ennio CAVEDON
• M. Antonio Angelo Paolo ARRU

• M. Mauro SOLDANO, surintendant de la Police 

• M. Ilario RATTI

• 
dinatore del Dipartimento legislativo, servizi di 
prefettura e patrimonio;

caso di sua assenza o impedimento, la Dott.ssa. Ti
ziana MORRA;

Mauro SOLDANO;

 Il Presidente*
 Renzo TESTOLIN

Decreto 6 agosto 2026, n. 417.

Delega di rappresentanza in giudizio del Presidente della 
Regione nei procedimenti di ricorso avverso i provvedi-
menti di espulsione degli stranieri extracomunitari. Re-
voca del decreto n. 565 del 20 novembre 2025.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE*

Omissis

decreta

sono delegati a rappresentare in giudizio il Presidente 

cedimenti di ricorso avverso i provvedimenti di espulsio

• 
la Polizia di Stato;

• 
Stato;

• Ennio CAVEDON, Ispettore della Polizia di Stato;
• Antonio Angelo Paolo ARRU, Vice Ispettore della 

Polizia di Stato;
• Mauro SOLDANO, Sovrintendente della Polizia di 

Stato;
• Ilario RATTI, Vice Sovrintendente della Polizia di 

Stato;
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• M. Silvestro CATANIA

présent arrêté.

 Le président*,
 Renzo TESTOLIN

ACTES DES DIRIGEANTS
DE LA RÉGION

ASSESSORAT DU TOURISME, DES SPORTS
ET DU COMMERCE

Acte du dirigeant n° 3982 du 31 juillet 2026,

du roi n° 773 du 18 juin 1931 (Texte unique des lois en 
matière de sécurité publique - TULPS), de la mise à jour, 
au titre de 2026, de la liste des refuges de haute montagne 
de la Vallée d’Aoste.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE

Omissis

décide

TULPS), la liste des re

• Silvestro CATANIA, Assistente Capo della Polizia 
di Stato;

 Il Presidente*
 Renzo TESTOLIN

ATTI DEI DIRIGENTI
REGIONALI

ASSESSORATO TURISMO, SPORT
E COMMERCIO

Provvedimento dirigenziale 31 luglio 2026, n. 3982.

-
gio decreto 18 giugno 1931, n. 773 (Testo unico delle leggi 
di pubblica sicurezza - T.U.L.P.S.), dell’aggiornamento 
all’anno 2026 dell’elenco dei rifugi alpini operanti in Val-
le d’Aosta.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA
STRUTTURE RICETTIVE E COMMERCIO

Omissis

decide

presso:

G.B. Ferraro
Grand Tournalin

Mezzalama

Vieux Crest

Aosta
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Arp

Dondena
Miserin

Grauson
Rifugio Sogno di Berdze

Vittorio Sella

Bertone
Elena

Francesco Gonella
Franco Monzino
Maison Vieille

Rifugio Dalmazzi
Torino

Walter Bonatti

Bonze

Rifugio Barma

Città di Mantova

Giovanni Gnifetti

Rifugio Alpenzù Grande

Rifugio Magià
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Gian Federico Benevolo

Rifugio Piergiorgio Frassati

Mario Bezzi
Rifugio degli Angeli

Savoia

Vittorio Emanuele II

Barmasse

Guide del Cervino
Perucca Vuillermoz 

Teodulo

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO OPERE PUBBLICHE,
TERRITORIO E AMBIENTE

Avviso di avvenuto deposito dell’istanza di autorizzazione.

zioni alla struttura competente entro trenta giorni dalla data 

 Il Dirigente
 Giovanni Andrea ZUCCA

 Le rédacteur, Le dirigeant

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT DES OUVRAGES PUBLICS,
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Les intéressés peuvent présenter par écrit à la structure com

 Le Dirigeant
 Giovanni Andrea ZUCCA

N.D.R.:  Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.
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ACTES ÉMANANT
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

COMMUNE DE CHAMPORCHER

Délibération n° 23 du 22 juillet 2026,

portant approbation d’un approfondissement du pro-
gramme communal de développement touristique.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

vement de la procédure de concertation avec le Départe
ment régional du tourisme, des sports et du commerce, au 

programma di sviluppo turis-
tico – PST

dissement du PST

ci et de la Commune.

PST

transmises à la structure régionale compétente en ma

ATTI EMANATI
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

COMUNE DI CHAMPORCHER

Deliberazione 22 luglio 2026, n. 23.

Approvazione dell’approfondimento al piano di sviluppo 
turistico del Comune di Champorcher.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

te e sostanziale del presente atto;

tegrante e sostanziale del presente atto;

procedure di approvazione delle varianti non sostanziale 

vedimento;

allegati, dovrà essere trasmessa, su supporto informatico 
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UNITÉ DES COMMUNES VALDÔTAINES WALSER

Statuts.

Approuvés par la délibération de la Junte n° 37 du 30 
juillet 2026 
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TITRE IV
DISPOSITIFS DE PARTICIPATION

TITRE V
ORGANISATION ADMINISTRATIVE

TITRE VI
DURÉE ET MODIFICATION

TITRE VII
DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

Constitution, dénomination et territoire

tifs de développement communs.

administrateurs, de son organisation générale, de son or

TITOLO IV
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE

TITOLO V
ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

li dei servizi

TITOLO VI

TITOLO VII
NORME FINALI E TRANSITORIE

TITOLO I
 DISPOSIZIONI GENERALI

Costituzione, denominazione e territorio

munali.

ottimale per lo svolgimento delle funzioni e dei servizi 
comunali.

Nuova disciplina dell’esercizio 
associato di funzione e servizi comunali e soppressio-
ne delle Comunità montane
non derogata, la disciplina regionale in materia di ordi
namento degli enti locali, con particolare riguardo allo 
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Siège social et bureaux

dérouler ailleurs.

Marque distinctive

Application des principes du bilinguisme et valorisation

dans tous les textes écrits, notamment au niveau de la 

presso la sede. In casi eccezionali o per particolari esigen

da parte dei cittadini e delle imprese ai servizi.

Segni distintivi

nato con regolamento.

Albo pretorio

Attuazione dei principi di bilinguismo e valorizzazione

te in lingua italiana o in lingua francese.

forma tradizionale di espressione e di uso sia negli orga

duzioni scritte, con particolare riguardo alla toponoma
stica, alla segnaletica ed in genere alla comunicazione 
verso i cittadini.
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TITRE II
COMPÉTENCES

Buts

son organisation et ses actes dans le respect des principes 

La transparence de son organisation et de son activité ;

et à son activité ;

européenne prévoit ;

térêt communautaire ;

ministrative.

son territoire.

territoriale supra-communale, dans le cadre de l’Unité

lingua italiana o in lingua francese.

TITOLO II
FUNZIONI

Finalità

associata delle funzioni e dei servizi comunali, in rela
zione alla migliore esecuzione dei compiti del livello di 

degli interessi del territorio nei confronti della Regione, 

Principi organizzativi, metodi e strumenti di azione

co, la propria organizzazione ed i propri provvedimenti al 

delle proprie funzioni, si conforma ai seguenti principi:

dei cittadini e degli utenti;

propria organizzazione ed attività;

ed economicità di gestione dei servizi;

mediante gli strumenti previsti dalla normativa re
gionale, nazionale e comunitaria;

soriale;

direzione amministrativa.

mazione, perseguendo il raccordo tra i propri strumenti e 

territorio.

Funzioni e servizi comunali da svolgere a livello dell’ambito 
territoriale delle Unités des Communes valdôtaines

attività:
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Sportello 
unico degli enti locali - SUEL

pendantes ;

Région, en faveur des familles ou des personnes 
isolées se trouvant dans des conditions de fragilité, 

de transports régionaux par des services de 

seignement secondaire du premier degré ;

Gestion des procédures de recrutement des personnels.

re riguardo a:

servizi domiciliari, ivi compreso il telesoccorso 

sidenziali e residenziali, ivi compresi i soggior
ni climatici, per persone anziane o non autosuf

strazione regionale, a favore delle famiglie o di 
singoli soggetti in condizioni di fragilità, per i 
servizi svolti dalle Unités;

regionali, con interventi di trasporto locale a fa

darie di primo grado;

individua le linee guida per la gestione di tale ciclo, 
esercitando un ruolo di coordinamento. Alle Unités 

tività di accertamento e di irrogazione delle relative 

la transizione digitale;

giuridica;
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toriale optimale (subATO

• Le plan de subATO ;
• 

• 
• Le PEF ;
• Les tarifs ;
• 

• 
les lignes directrices pour la gestion du service 

documents de programmation.

nécessaires.

nouvelle dépense, ni aucune dépense supplémentaire à 

présence, ni indemnité, ni aucune autre sorte de rémuné
ration.

du Consortium des collectivités locales de la Vallée 
Consorzio degli enti locali della Valle d’Aoste

CELVA

tives prévues par la loi ou déléguées par la Région.

ration avec les Communes dont elle se compose.

sens de la loi.

• 
• il regolamento di disciplina della TARI e il regola

mento di gestione del servizio;
• la carta dei servizi;
• il PEF;
• 
• i criteri e le modalità di riparto dei costi;

• 

nei propri documenti di programmazione da parte 

 funzionamento   disciplinato da 
un regolamento interno, al  si applicano, in 

ma associata di ulteriori funzioni e servizi di competenza 

mensionali, non possono essere svolti in modo ottimale 

gestiti in forma associata per il tramite del CELVA, del 

prevista dalla legge o delegata dalla Regione.

muove e coordina attività e realizza opere di interesse 
comprensoriale.
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conventions ou des accords de programme avec les autres 

éventuellement nécessaires, et ce, dans le respect des 

Compétences déléguées à titre temporaire

de participation des parties, leurs rapports organisation

TITRE III
ORGANES DE GOUVERNEMENT

Organes de gouvernement de l’Unité

• la Junte ; 
• le président.

sorte de rémunération. 

lare accordi di diritto privato o convenzioni o accordi di 

organizzativi connessi allo svolgimento in forma asso
ciata delle funzioni e dei servizi comunali sono regolati 

associati.

Le convenzioni sono approvate dalla Giunta e dai Comuni.

ciascuno dei contraenti, nel pieno rispetto della program

zo di ulteriori risorse umane eventualmente necessarie 

Delega temporanea di funzioni

dei contraenti, i loro reciproci rapporti organizzativi e 

TITOLO III
GLI ORGANI DI GOVERNO

Organi di governo dell’Unité

• la Giunta;
• il Presidente.

sorta.
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frais de mandat.

JUNTE

Composition de la Junte et durée de son mandat

naux.

participe à la séance.

velée à la suite des élections communales générales.

Fonctionnement de la Junte et première séance

au moins avant la séance, selon les modalités prévues 
pour les convocations des séances ordinaires.

Compétences de la Junte

glement relatif à son fonctionnement.

del mandato.

Composizione e durata in carica della Giunta

associati.

Comuni.

sostituito dal Vicesindaco. Nel caso in cui il Sindaco e 
il Vicesindaco siano assenti, impediti temporaneamente 

delegato di volta in volta.

guito delle elezioni generali comunali.

Funzionamento della Giunta e prime adunanze

Presidente, le cui funzioni sono esercitate dal Sindaco 
più anziano di età nelle more delle elezioni del nuovo 
Presidente, nel termine di trenta giorni dalla data delle 

si almeno  giorni prima della seduta, con 
le modalità previste per le convocazioni ordinarie.

Competenze della Giunta

con le maggioranze previste dal Regolamento di funzio
namento della Giunta medesima.
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autre organisme ou collectivité ;

sion ;

organismes ;

taux.

Droits des membres de la Junte

cice de leur mandat, selon les modalités prévues par le 

PRÉSIDENT

Élection du président

ne dei seguenti atti:

relativa nota di aggiornamento e il rendiconto della 
gestione;

dente;

Statuto;

decisione assunta dalla Giunta a maggioranza dei suoi 
componenti.

Diritti dei membri della Giunta

le modalità previste dal regolamento della Giunta.

Elezione del Presidente
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de la Junte.

Compétences du président

trative.

Junte ;

cution des actes ;

tions collectives du travail ;

taire, les dirigeants ou, si ces derniers ne sont pas 

des services et donne les directives en vue de la réa

respectent les directives données ;

lezione del Presidente.

zioni sono esercitate dal Sindaco più anziano di età.

scrutinio segreto.

nenti della Giunta.

ta in prima votazione, si procederà, sempre nella stessa 
seduta, ad una seconda votazione e, persistendo il difetto 

derà immediatamente alla convocazione delle Giunta per 

zione avverrà con votazioni a scrutinio palese ripetute 

maggioranza assoluta.

competenza.

Competenze del Presidente

razione tra funzione di direzione politica e funzione di 
direzione amministrativa.

Giunta;

zione degli atti;

slative, regolamentari e contrattuali, il Segretario;

slative regolamentari e contrattuali e su proposta del 
Segretario, i Dirigenti e, in loro mancanza, i Respon

dei servizi, impartendo direttive per la realizzazione 

amministrativa alle direttive impartite;

nité;
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des accords de programme avec tous les acteurs pré
vus par la loi ;

Vice-président

Délégation des compétences du président

Durée des mandats de président et de vice-président 

nales générales.

Cessation de fonctions

cordi di programma con tutti i soggetti previsti dalla 
legge;

Il Vicepresidente

senza o di impedimento temporaneo.

Delega di funzioni del Presidente

rizzo e controllo nelle materie delegate. Ove espressa

ma degli atti relativi alle funzioni istruttorie ed esecutive 
delegate.

compiti e delle funzioni di ogni componente della Giun

Presidente con provvedimento e comunicate alla Giunta.

Durata

elezioni generali comunali.

Decadenza

denza o decesso, il Presidente viene sostituito dal Vice
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et sur proposition du président.

du président et du vice-président

leurs actions devant la Junte.

dernier.

de leurs fonctions si la Junte approuve une motion de 

sident.

moins de la Junte demande le scrutin secret.

Démission volontaire du président et du vice-président

Junte.

Presidente.

rica di Sindaco.

e revoca

operato dinanzi alla Giunta.

dente non ne comporta le dimissioni.

cati dalla carica in caso di approvazione da parte della 

ranza assoluta dei suoi componenti.

La mozione deve essere presentata al Presidente e deve 

minativi di un nuovo Presidente e di un nuovo Vicepre
sidente.

di dieci e non oltre trenta giorni dalla sua presentazio
ne. Se il Presidente non procede alla convocazione della 
Giunta nei termini di cui sopra, vi provvede il Vicepresi

avvenire a scrutinio segreto.

Dimissioni

mente la Giunta.
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en informe immédiatement la Junte.

TITRE IV
DISPOSITIFS DE PARTICIPATION

Droits des conseillers communaux

Participation populaire

tionnement de la Junte. 

TITRE V
ORGANISATION ADMINISTRATIVE

Principes généraux

organes de gouvernement.

ne per i provvedimenti di competenza.

Giunta.

sidente.

TITOLO IV
 ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE

Diritti dei Consiglieri comunali

loro mandato, secondo le modalità e nel rispetto delle 

Partecipazione popolare

residenti nei territori dei Comuni associati, aventi com
piuto la maggiore età, possono proporre petizioni relati

determinazioni sono disciplinate nel regolamento di fun
zionamento della Giunta.

TITOLO V
ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

Principi generali

di gestione, nel rispetto dei principi di professionalità e 

do di misurare il livello di conseguimento.
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vices fournis à la population de référence.

dirigeants ou, si ces derniers ne sont pas prévus, aux res

principes de la séparation des pouvoirs, de la coopération 

Organisation des bureaux et du personnel

personnel.

et de ses services conformément aux présents statuts.

les résultats de la gestion administrative respectent les 
directives générales données.

maines et matérielles.

cadre de son autonomie décisionnelle ;

régionale no

ne dei poteri, per cui i poteri di indirizzo e di controllo 

servizi, mediante autonomi poteri di spesa, di organizza
zione delle risorse umane, strumentali e di controllo.

dei servizi sono improntati ai principi di separazione, di 

ne amministrativa con le direttive generali impartite.

controllo.

politici e viene attuata nel rispetto dei seguenti criteri:

dipendente distaccato o comandato dai Comuni associati 
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dispose et dans le respect des lois, des présents statuts, 

Secrétaire

activités relevant de la direction administrative, et ce, 

des services ;

posent pas de dirigeant ;

Dirigeants et responsables des services

le président.

dans le respect du principe de la distinction entre direc

rispetto delle leggi, dello Statuto, dei regolamenti e dei 
contratti di lavoro.

Il Segretario

rizzo amministrativo e sovrintende alle attività di dire
zione amministrativa allo scopo di assicurare la confor
mità agli indirizzi posti dagli organi di direzione politica.

strativa nei confronti del Presidente, della Giunta, 

vamente agli atti proposti da servizi al cui vertice 

dirigenziale;

dalla legge.

nominati e revocati dal Presidente.

legge.

té, nel rispetto del principio della separazione tra funzioni 
di direzione politica e funzioni di direzione ammi
nistrativa, o al Segretario. In particolare, spettano, nei 
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avec leurs fonctions ;

organes de gouvernement ;

soumettent à ces derniers ;

saires aux organes de gouvernement, au personnel 

sous leur autorité ;

secrétaire de la gestion opérationnelle des ressources 

sation correcte des processus transversaux ;

du respect des standards contractuels ;

Conférence des dirigeants et des responsables des services

services peut être constituée, et ce, par acte de la Junte. 

settori di propria competenza, tutti i compiti di attuazione 

dirizzo adottati dagli organi politici, secondo le modalità 

Giunta.

di competenza;

ni di governo;

zione degli interventi e predispongono i piani, pro

approvazione;

segnato;

il Segretario per la gestione operativa delle risorse 

altri servizi per il corretto espletamento dei processi 
trasversali;

dard contrattuali previsti;

valorizzazione ed il suo impiego ottimale.

organismo ausiliario consultivo interno con compiti di 
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cation de ses séances et à la coordination de ses travaux.

TITRE VI
DURÉE ET MODIFICATION

Durée de l’Unité

TITRE VII
DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

présents statuts.

ment sur le fonctionnement du Conseil de la Commune 

Constitution de l’Unité et remplacement de la Communauté 

tution et devient titulaire du patrimoine et des rapports 

relative procedure.

convocazione ed il coordinamento dei lavori.

TITOLO VI

Durata

gioranza assoluta dei rispettivi componenti.

TITOLO VII
NORME FINALI E TRANSITORIE

tuto la Giunta approva il regolamento di funzionamento 
della Giunta.

il regolamento per il funzionamento del Consiglio del 

menti della preesistente Comunità montana Walser – alta 

Costituzione dell’Unité e subentro

dente.

nio e nei rapporti giuridici attivi e passivi, ivi compresi i 
rapporti di lavoro con il relativo personale, della preesi

relazione alle funzioni e ai servizi comunali assegnati, 
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Entrée en vigueur

AGENCE USL DE LA VALLÉE D’AOSTE

Avis de tirage au sort des membres des jurys de deux 
concours externes, sur titres et épreuves, organisés en vue 
de pourvoir des postes vacants dans le cadre de l’Agence 
USL de la Vallée d’Aoste.

AVIS

e

sur titres et épreuves, organisés en vue de pourvoir des postes 

• 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de 

• 
le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, 

moins avant la date prévue. 

opérations de tirage au sort susmentionnées pourront être 

 (section Concorsi e selezioni - 
Concorsi e avvisi pubblici - Sorteggio Commissioni Concor-
si pubblici

 Le directeur général intérimaire,

Entrata in vigore dello Statuto

AZIENDA USL DELLA VALLE D’AOSTA

Avviso di sorteggio di componenti della Commissione esa-
minatrice di n. 2 concorsi pubblici, per titoli ed esami, per 
la copertura di posti di organico vacanti presso l’Azienda 
USL della Valle d’Aosta.

AVVISO

il sorteggio di componenti delle Commissioni esaminatrici 

• 

• 

da assegnare alla S.C. “Nefrologia e Dialisi” presso 

rinuncia dei componenti di cui 
sopra, un eventuale secondo sorteggio della Commissione sarà 

ausl.vda.it con un preavviso di 

 Il Direttore Generale F.F.
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TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

CONSORZIO DEGLI ENTI LOCALI
DELLA VALLE D’AOSTA (CELVA)

Estratto del bando di procedura selettiva unica, in forma 
associata, per esami, per l’assunzione di collaboratori, 
categoria C - posizione C2 del Testo unico del Compar-

-
ministrativo, da assegnare all’organico dei Comuni del 
comprensorio delle Unités des Communes valdôtaines 
(Évançon, Grand Combin, Grand Paradis, Mont Cer-
vin, Mont Émilius e Valdigne-Mont Blanc), del Comune 
di Aosta e dell’Unité des Communes valdôtaines Grand 
Combin.

La presente procedura selettiva unica, in forma associata, 

assistente amministrativo, per la copertura dei posti vacanti 
presso:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• il Comune di Aosta;
• 

collocati esclusivamente nelle graduatorie degli Enti per le 

di presentazione della domanda di partecipazione alla proce

data di approvazione.

Assegnazione dei posti

• 

AVIS DE CONCOURS

CONSORTIUM DES COLLECTIVITÉS LOCALES 
DE LA VALLÉE D’AOSTE

Extrait de l’avis de concours unique, sous forme d’asso-
ciation, sur épreuves, pour le recrutement de collabora-
teurs, catégorie C - poste C2 du Texte unique du Secteur 
unique de la Vallée d’Aoste, au poste d’assistant adminis-

des Unités des Communes valdôtaines (Évançon, Grand 
Combin, Grand Paradis, Mont Cervin, Mont Émilius 
et Valdigne-Mont-Blanc), de la Commune d’Aoste et de 
l’Unité des Communes valdôtaines Grand Combin.

les postes vacants au sein :

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

est lancée par les collectivités locales susmentionnées par 

liste de classement relevant de sa compétence. Les candidats 
sont inscrits exclusivement sur les listes de classement des 

de sélection. Les listes de classement ont une validité de trois 

• 
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ançon e precisamente:
 

Comune di Brusson;
 

 

• 

 
Comune di Bionaz;

 

• 

 
Comune di Arvier;

 
Comune di Cogne;

 
Comune di Sarre;

 

• 

 

 

• 

 

• 

 

professionale. La conclusione favorevole della 

cun diritto o pretesa al mantenimento del numero 
originario di posti;

 
Comune di Morgex;

 

 un poste à durée indéterminée et à temps plein au 
sein de la commune de Brusson;

 deux postes à durée indéterminée et à temps plein 

 un poste à durée indéterminée et à temps plein 

• 

 un poste à durée indéterminée et à temps plein 
pour la commune de Bionaz;

 deux postes à durée indéterminée et à temps plein 

• 

 un poste à durée indéterminée et à temps plein 

 un poste à durée indéterminée et à temps plein 
pour la commune de Cogne;

 un poste à durée indéterminée et à temps plein 
pour la commune de Sarre;

 un poste à durée indéterminée et à temps plein 

• 

 un poste à durée indéterminée et à temps plein 

 deux postes à durée indéterminée et à temps plein 

• 

 deux postes à durée indéterminée et à temps plein 

• 

 deux postes à durée indéterminée et à temps 

tion partielle du présent avis de recrutement pour 

 deux postes à durée indéterminée et à temps plein 
pour la commune de Morgex;

 deux postes à durée indéterminée et à temps plein 
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• 
ne di Aosta.

Riserva di posti per le Forze Armate

“Codice 
dell’ordinamento militare”, i seguenti posti a tempo indeter

vati ai volontari delle Forze Armate da assegnare a:

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

saranno accantonate separatamente da ciascun Ente coinvol
to nella procedura per cumularle ad altre sino al raggiungi

I soggetti militari destinatari della riserva di posti sono tutti 

Accertamento linguistico

Il candidato deve sostenere un esame preliminare consisten

ne alla procedura selettiva per lo svolgimento delle prove 

• deux postes à durée indéterminée et à temps plein 

vés prioritairement aux volontaires des forces armées:

• un poste à la commune de Brusson;
• 
• un poste à la commune de Morgex;
• 
• 
• un poste à la commune de Sarre;
• 
• 
• 

Les éventuelles fractions de poste réservées aux catégories 

postes réservés sont tous les volontaires engagés pour une 

Examen préliminaire

Les candidats doivent passer un examen préliminaire de fran
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guistico, di procedere ad una prova preselettiva disciplinata 

prova scritta vertente su:

• 

s.m.i., con particolare riferimento al Comune;

ni e servizi dei Comuni e degli altri enti loca

segretario di ente locale” e s.m.i.;

• elementi di diritto amministrativo: atto e pro

• 
civile:

popolazione residente”
“Approvazione del nuo-

residente”

“Codice dell’amministrazione digitale” e 

registrazione, trascrizione, annotazione e 
conservazione degli atti di stato civile, com

s.m.i., recante il Regolamento per la revi

épreuve écrite portant sur:

• le régime des collectivités locales de la Vallée 

rations ultérieures, avec une référence parti
 à la Commune;

en commun des fonctions et des services des 
communes et des autres collectivités locales, 

• éléments de droit administratif: acte et procédure 

• 
registrement:

ganisation des registres de la population ré
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• 

servazione dei documenti informatici, protocol
lo informatico, fascicolo informatico, trasmis
sione telematica dei documenti, presentazione 

“Codi-
ce dell’amministrazione digitale” e s.m.i. (artt. 

prova orale vertente su una o su più materie della 

• 

 
  

• 

comprese le principali disposizioni nazionali di 

s.m.i., recante il Codice in materia di protezione 

disciplina del GDPR, con riferimento a: principi 

• 

-

 e s.m.i. 

• codice di comportamento dei dipendenti degli 

• 

épreuve orale

• 

intégrations ultérieures, portant sur le Code des 

• les aspects relatifs à la vie privée et à la protection 

concerne: les principes régissant le traitement 

personnel relatives aux condamnations pénales 

• 

fusion des informations par les administrations 

• code de conduite des agents des organismes du 
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Informazioni relative alle prove

ai candidati.

necessità alcuna di ulteriori comunicazioni con altri mezzi.

della prova precedente. Ogni prova si intende superata con 

Presentazione delle domande

Le candidature devono essere presentate esclusivamente se
condo le modalità di registrazione e compilazione online 
previste nella sezione della piattaforma telematica (

zione.

Bando integrale

stessa per il tramite del Consorzio.

 Sara PINET

AZIENDA USL
VALLE D’AOSTA

Bando per l’espletamento di una prova di accertamento 
della conoscenza della lingua francese per personale ap-
partenente al ruolo sanitario - categoria B.

Renseignements sur les épreuves

formations relatives à la procédure de sélection. La date de cette 

didats.

relatifs au déroulement de la procédure de sélection vaut com

Candidatures

Les candidatures doivent être déposées exclusivement selon 

dans la section dédiée de la plateforme en ligne (

er

Les classements ont une validité de trois ans à compter de la 

Avis intégral

CELVA (

Consortium.

 Sara PINET

N.D.R.:  
nonceur.

AGENCE UNITÉ SANITAIRE LOCALE
DE LA VALLÉE D’AOSTE

Avis de déroulement d’une session d’examen de français 
-

gorie B).
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lingua francese per personale appartenente al ruolo sanitario 

dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi 

di esame:

• 
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza 

diritto di soggiorno permanente;

• I cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di 
soggiorno UE per soggiornanti di lungo periodo 
o titolari dello status di rifugiato ovvero dello 
status di protezione sussidiaria.

La domanda di partecipazione alla sessione di esame dovrà 
essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 

er 

aux conditions suivantes :

candidature : 

• 

• 

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré

Ne peuvent accéder aux fonctions relevant des catégories en 

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au plus 

remplir le 

Istruzioni

 (section 
Concorsi e selezioni - Concorsi e avvisi pubblici
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stessa verranno inviate tutte le comunicazioni relative alla 
presente sessione di esame.

si dalla sessione di esame i candidati le cui domande non si
ano state presentate entro tale termine e secondo le modalità 

ammessa la produzione di altri documenti a corredo della do

missione sia priva di sottoscrizione.

sensi della normativa vigente, pena esclusione dal concorso; 

SIONE dal concorso.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 

rete internet.

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 

zioni, tutti i campi del “modulo di iscrizione” on line.

il candidato dovrà regolarizzare la domanda entro il termi

sessione di esame di cui trattasi.

per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte in
dicazioni dei recapiti da parte degli aspiranti, o da mancata 

indicati nella domanda, o per eventuali disguidi telematici 

PEC

Istruzioni, ou 

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina

au formulaire de candidature en ligne est admis à la session 

du dossier dans le délai susmentionné, le candidat sera exclu 

Dans sa candidature en ligne, le candidat doit, par ailleurs, 
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• 

Pagamento tassa concorso
(Indicando le proprie generalità e il concorso cui si intende 

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 

za della lingua francese consiste in una prova scritta ed una 

prensione scritta con risposte vero 
o falso.

orale.
Presentazione del candidato.

DESCRIZIONE DELLA PROVA SCRITTA

La prova scritta si articola in due fasi:

• 
 Test collettivo di comprensione scritta.

 Le domande devono prevedere risposte del genere vero o 
falso.

 Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a dispo
sizione del candidato per tutta la durata della prova.

• 

parole.

DESCRIZIONE DELLA PROVA ORALE

La prova orale si articola in due fasi:

• 
 Test collettivo di comprensione orale.

• Azienda USL Valle 
d’Aosta sur le compte courant , 

vante : « Pagamento tassa concorso

le candidat est admis avec réserve.

une épreuve écrite et une épreuve orale, est structuré comme 
suit :

• 
re .

 Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

• e .

• 
re 
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mentazione.

“vero o falso”.

parte del candidato, in seguito una doppia lettura del te

• 

VALUTAZIONE E CRITERI

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

rants.

un rapport.

 
 Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

• 
e 

APPRÉCIATION ET CRITÈRES

ABILITÀ
TYPE D’ÉPREUVE

PESO
VALEUR

CRITERIO
DI RIPARTIZIONE 

DEI PUNTI

MINIMUM REQUIS

CRITERI
CRITÈRES

% PUNTI
POINTS % PUNTI

POINTS
DESCRIZIONE
DESCRIPTION

COMPRENSIONE
COMPRÉHENSION

PRODUZIONE
PRODUCTION

Reperimento delle idee principali
Idées principales dégagées

Correttezza
Correction

TOTALE
TOTAL

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

ABILITÀ
TYPE D’ÉPREUVE

PESO
VALEUR

CRITERIO
DI RIPARTIZIONE 

DEI PUNTI

MINIMUM REQUIS

CRITERI
CRITÈRES

% PUNTI
POINTS % PUNTI

POINTS
DESCRIZIONE
DESCRIPTION

COMPRENSIONE
COMPRÉHENSION
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PRODUZIONE
PRODUCTION

Coerenza testuale

Fluidità
Fluidité

Correttezza
Correction

TOTALE
TOTAL

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se raggiunge 

di numero esiguo di candidati, verrà comunicato agli Stessi 
con nota tramite PEC.

Le prove di esame non avranno luogo nei giorni festivi, né 

A tutte le prove di esame il candidato deve presentarsi, a 
pena di esclusione dalla procedura, munito di un documento 
di identità personale in corso di validità.

I candidati, con la partecipazione alle prove di accertamen
to della conoscenza della lingua francese, accettano, senza 

neranno lo stato giuridico ed economico dei dipendenti delle 
Aziende sanitarie.

di cui trattasi.

di esclusione dalla procedura.

NB : 

le site internet , section Concorsi e selezioni 
- Concorsi e avvisi pubblici

PEC.

sans réserve les dispositions du présent avis, celles de la lé

réglementeront le statut et le traitement des personnels des 
unités sanitaires locales.

sion de la procédure.
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respectés.

Le référent pour le traitement des données est la directrice 
de la structure complexe « Développement des ressources 

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 

net  (section 
e avvisi pubblici

 Le directeur général intérimaire,

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, d’un assistant 

», dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour 

Il est fait application des dispositions du décret du président 

Ledit professionnel est soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani

convention collective nationale du travail en vigueur.

er

aux conditions suivantes :

 legale rappresentante.

“Sviluppo delle Risorse Umane”.

 Il Direttore Generale F.F.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione 

professionale del ruolo tecnico - area degli assistenti), da 
assegnare alla S.C. “Tecnico”, presso l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta.

In esecuzione della determinazione della Direttrice della S.C. 

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto del 

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi pre
visti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e sarà 

gente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi 
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candidature :

• 

• 

italienne ;

Costruzio-
ni, ambiente e territorio

est nécessaire de présenter une demande de reconnaissance 

en cause.

dulistica.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré

aux concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement 

• 
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza 

diritto di soggiorno permanente;

• I cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di 
soggiorno UE per soggiornanti di lungo periodo 
o titolari dello status di rifugiato ovvero dello 
status di protezione sussidiaria.

conoscenza della lingua italiana;

 Diploma di istruzione secondaria di secondo grado 

ai sensi del previgente ordinamento, o altro titolo di 

Italia.

sia stato ancora riconosciuto in Italia con procedura formale, 

corso.

pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del termine 

mento della conoscenza della lingua francese o italiana.

voler sostenere le prove di concorso.
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passer les épreuves du concours en italien est soumis à un 

déclare dans sa candidature vouloir passer les épreuves du 
concours en français est soumis à un examen préliminaire 

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 

italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
 et remplir le 

Istruzioni

clus du concours. 

concours.

Passé le délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou 

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina

domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in lingua 
italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di accerta

francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di accerta
mento della conoscenza della lingua italiana.

sere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica en

zioni riportate nel documento denominato “ISTRUZIONI” 

inviate eventuali comunicazioni relative al presente concorso 

si dal concorso i candidati le cui domande non siano state 
presentate entro tale termine e secondo le modalità indicate.

SIONE dal concorso.

ne di altri titoli o documenti a corredo della domanda e non 

da stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 

rete internet.

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 

iscrizione” on line.
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au formulaire de candidature en ligne est admis au concours 

dossier dans le délai susmentionné, le candidat sera exclu du 
concours.

ne seront pas évaluées.

• Azienda USL Valle 
d’Aosta sur le compte courant , 

 

vante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom et 

le candidat est admis avec réserve.

os

tendent utiliser pour les épreuves du concours, les candidats 

da USL. La mancata regolarizzazione della domanda entro il 

Nella compilazione della domanda on line, devono essere di

valutazione di merito e della formazione della graduatoria.

Il candidato dovrà inoltre indicare tutti gli elementi utili per 

si la denominazione del titolo conseguito, la data di conse

dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indica
zioni dei recapiti da parte degli aspiranti, o da mancata op

dicati nella domanda o per eventuali disguidi telematici non 

• 

Pagamento tassa concorso
(Indicando le proprie generalità e il concorso cui si intende 

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 

della lingua francese o italiana.
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voler sostenere le prove di concorso. Il suddetto accertamento 

zione dei componenti di diritto della commissione medesi
ma, con uno o più esperti di lingua francese o italiana (no

della prova preliminare di conoscenza della lingua francese 

zioni ed integrazioni.

strutturate:

Comprende due fasi: comprensione e produzione.

tipo:
• 
• 
• 
• completamento;
• associazione;
• 

mande sopra indicate.

Valutare la capacità del candidato a capire un testo: compren

una struttura testuale e sintattica complesse.

• 
• il riconoscimento di informazioni precise presenti 

nel testo e non riformulate nelle domande;
• 

nel testo e riformulate nelle domande;
• 

er. La connaissance de la langue française ou italienne 

tionnés par rotation parmi ceux inscrits sur un répertoire ad 

une épreuve écrite et une orale, est structuré comme suit :

• 
• 
• classement ;
• texte à trous ;
• appariement ;
• 

Évaluer la capacité du candidat à comprendre un texte : com

Dans les douze exercices prévus, le candidat doit :

• saisir les aspects généraux du texte ;
• 

• 

• 
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• la messa in relazione di informazioni contenute nel 
testo.

Attenzione! Nel test saranno segnalate:

• la natura di ciascun gruppo di domande;
• 

mande previste.

punti 

fornite.

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nelle seguen

• mettre en relation des informations contenues dans 
le texte.

Attention! Dans le test seront signalés :

• 
• 

des douze exercices prévus.

tionnaire.

points

pour cette épreuve.

CRITERI PER LA COMPRENSIONE SCRITTA
(sono presenti nella natura delle 12 domande,

cfr.  1.1.4)

CRITÈRES POUR L’ÉVALUATION
DE L’ÉPREUVE DE COMPRÉHENSION 

(voir la nature des douze exercices visés au point 1.1.4)

DESCRIZIONE
Capacità del candidato a:

DESCRIPTION
Capacité du candidat à :

Numero di risposte esatte fornite

• Cogliere degli aspetti generali del testo;
• estrarre delle informazioni dal testo;

zione;
• capire la logica del testo;
• mettere in relazione delle informazioni contenute nel testo

• saisir les aspects généraux du texte ;
• dégager des informations du texte ;
• dégager des idées du texte et les reformuler ;

•  mettre en relation diverses informations contenues dans le 
texte.

TABELLA DI RIPARTIZIONE DEI PUNTI TABLEAU DE RÉPARTITION DES POINTS

RISPOSTE CORRETTE

RÉPONSES
CORRECTES

PERCENTUALE

POURCENTAGE

VOTO SUFFICIENTE

NOTE POSITIVE

VOTO INSUFFICIENTE

NOTE NÉGATIVE
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Redazione di un testo descrittivo o narrativo o espositivo 

fornito.

Valutare la capacità del candidato a:

• 
nita;

• organizzare le proprie idee in modo logico e coeren
te: continuità testuale e correttezza sintattica;

• 

• 
sico.

Il candidato deve redigere un testo a partire:

• 

• 
• 

redazione.

Évaluation de la capacité du candidat à :

• 

• 

• 

• 

Le candidat doit rédiger un texte à partir :

• 

• 
• 

rédaction.
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• 

• 

punti

Attenzione! Due penalità possono essere applicate:
• 

• 

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella seguen

• 

• Le candidat peut utiliser un dictionnaire monolingue.

points

épreuve.

• 

• 

CRITERI
PER LA PRODUZIONE 

SCRITTA

CRITÈRES
POUR L’ÉVALUATION

DE L’ÉPREUVE
DE PRODUCTION

DESCRIZIONE
Capacità del candidato a:

DESCRIPTION
Capacité du candidat à :

RIPARTIZIONE
DEI PUNTI

RÉPARTITION
DES POINTS

PERTINENZA

PERTINENCE

• sfruttare il documento di supporto fornito;

détaillé

COERENZA TESTUALE

COHÉRENCE
TEXTUELLE
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CORRETTEZZA

CORRECTION

ricorrenti e sistematici e non penalizzerà gli errori morfosintattici, 

malentendus.

RICCHEZZA
LESSICALE

ÉTENDUE
DU VOCABULAIRE

•  utilizzare le parole giuste nei diversi elementi del lessico (nomi, 

•  presentare le idee, svilupparle sotto forme diverse e, in mancanza 

•  présenter les idées, les développer sous plusieurs formes et, le cas 

É

sion (cf cf. 

tion.

• 
• 
• texte à trous ;
• appariement.

Évaluation de la capacité du candidat à comprendre un texte : 

Document, enregistré sur cassette ou sur support vidéo, de la 

dato dalla somma dei punti ottenuti nella comprensione (cfr. 

Comprende due fasi: comprensione e produzione.

tipo:
• 
• 
• completamento;
• associazione.

mande sopra indicate.

Valutare la capacità del candidato a comprendere un testo: 

Un documento, registrato su cassetta o videocassetta, della 
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• un dialogo;
• 
• 
• 
• 
• un regolamento;
• 
• un reportage;
• 
• 

natore deve essere limitata alle situazioni di concorso nelle 

non possano essere assicurate (supporti tecnici inadeguati, 

• 
• il riconoscimento di informazioni precise contenute 

nel testo, riformulate nelle domande, presentate in 

mento;
• la messa in relazione di informazioni contenute nel 

testo.

Attenzione! Nel test saranno segnalate:
• la natura di ciascun gruppo di domande;
• 

mande previste.

• 

visione.
• Numero di ascolti previsti: due.
• 

scopo.

Attenzione!  foglio deve essere restituito, 
 alla  della 

prova, contemporaneamente al test ma se
paratamente.

del dizionario.

punti

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nelle seguen

• un dialogue ;
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• un reportage ;
• 
• 

être limitée aux situations de concours où les conditions 

Dans les dix exercices prévus, le candidat doit :
• saisir les aspects généraux du texte ;
• 

rition dans le document ;
• mettre en relation des informations contenues dans 

le texte.

Attention ! Dans le test seront signalés :
• 
• 

Le candidat doit apporter vingt réponses dans le cadre des 
dix exercices prévus.

• 

prendre connaissance.
• 
• 

Attention ! •  Cette feuille doit impérativement être 

consulter de dictionnaire.

points

épreuve.
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CRITERI PER LA COMPRENSIONE ORALE
(sono presenti nella natura delle 10 domande,

cfr. 2.1.4)

CRITÈRES POUR L’ÉVALUATION
DE LA COMPRÉHENSION 

(voir la nature des dix questions visées au point 2.1.4)

DESCRIZIONE
Capacità del candidato a:

DESCRIPTION
Capacité du candidat à :

Numero delle risposte esatte fornite

• cogliere degli aspetti generali del testo;

ascoltato;
• mettere in relazione delle informazioni contenute nel testo.

• saisir des aspects généraux du texte ;

• mettre en relation des informations contenues dans le texte.

TABELLA DI RIPARTIZIONE DEI PUNTI TABLEAU DE RÉPARTITION DES POINTS

RISPOSTE CORRETTE

RÉPONSES
CORRECTES

PERCENTUALE

POURCENTAGE

VOTO SUFFICIENTE

NOTE POSITIVE

VOTO INSUFFICIENTE

NOTE NÉGATIVE
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Valutare la capacità del candidato a:

• servirsi di un documento per presentare e sviluppare 
una o più idee e il proprio punto di vista;

• organizzare il proprio discorso;
• partecipare in modo attivo a una conversazione 

utilizzando le strategie comunicative (capacità di 

• utilizzare una sintassi orale corretta e un lessico il 

o argomentativo.

• 
documento, per preparare la sua esposizione.

• Non deve riassumere né commentare il documento 

• 
minuti.

• 
per correzioni della forma o per giudizi di valore sul 
contenuto, durante la sua esposizione.

punti

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella seguen

Évaluer la capacité du candidat à :

• 
per une ou plusieurs idées et un point de vue personnel ;

• organiser son discours ;
• participer de façon active à une conversation par 

• 

ou argumentatif.

• 
document pour préparer son exposé.

• Le candidat ne doit ni résumer ni commenter le do

• 
environ.

• Pendant son exposé, le candidat ne sera interrompu 

points 

épreuve.

CRITERI
PER LA PRODUZIONE

ORALE

CRITÈRES POUR
L’ÉVALUATION

DE LA PRODUCTION

DESCRIZIONE
Capacità del candidato a:

DESCRIPTION
Capacité du candidat à :

RIPARTIZIONE
DEI PUNTI

RÉPARTITION
DES POINTS

PERTINENZA

PERTINENCE

•  servirsi del documento proposto per presentare un 

•  esprimere dei punti di vista particolari per pervenire a 
una conclusione personale.

•  exprimer des points de vue particuliers pour parvenir à 
une conclusion personnelle.
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COERENZA
NELL’ESPOSIZIONE

COHÉRENCE
DANS LE DIALOGUE

•  esprimersi su argomenti complessi in modo struttura
to, manifestando un controllo degli strumenti linguisti

ad una conclusione appropriata;
•  esprimere il proprio convincimento, la propria opinio

ne, il proprio accordo o disaccordo.

nisation du discours ;

conclusion appropriée ;
•  exprimer sa pensée, son opinion, son accord ou désaccord ;

FLUIDITÀ

AISANCE

•  esprimersi spontaneamente, correntemente e in modo 

rimedio;
•  partecipare in modo attivo a una conversazione di una 

•  

CORRETTEZZA

CORRECTION

riuscendo, se necessario, a correggere i propri errori.

réussir, si nécessaire, à se corriger ;

RICCHEZZA LESSICALE

ÉTENDUE
DU VOCABULAIRE

•  dimostrare di essere in grado di riformulare delle idee 

variées

dato dalla somma dei punti ottenuti nella comprensione (cfr. 

Per superare la prova il candidato deve ottenere una votazio

delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua fran

É

sion (cf cf. 
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cese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui al 

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 

• 
• 

• 
• 
• 

La Commissione esaminatrice sottoporrà i candidati alle se
guenti prove:

Prova scritta  vertente su argomenti, scelti dalla Commis

Prova orale  vertente sugli argomenti della prova scrit

conoscenza, almeno a livello iniziale, della 
lingua straniera inglese.

per la valutazione dei titoli nelle procedure concorsuali del 
personale non dirigenziale del S.S.N., ovvero:

répartis comme suit :

• 
• 

concours sont répartis comme suit :

• 
• 
• 

Les épreuves sont les suivantes :

en cause peut éventuellement consister en 

en vue du recrutement du personnel ne relevant pas de la 
catégorie de direction du Service sanitaire national, à savoir :
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Titoli di carriera

•  di servizio reso presso le uni
tà sanitarie locali, le aziende ospedaliere, gli enti di 

rispondenti;

• 

corrispondenti.

Titoli accademici e di studio

integrazioni.

integrazioni.

Curriculum formativo e professionale

ed integrazioni.

luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 

nella prova scritta.

i titoli prodotti.

lo in cui essi dovranno sostenerla.

In relazione al numero dei candidati, la Commissione potrà 

États de service

• 

• 

, section Concorsi e selezioni – Concorsi e 
avvisi pubblici – Concorsi e avvisi in espletamento e conclu-
si

didats.

doises.

auparavant. 
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diversa disposizione da parte della Commissione esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi, a 
pena di esclusione dal concorso, munito di un documento di 
identità personale in corso di validità.

dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 

compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 

Enti del Servizio Sanitario Nazionale.

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 

mativa in materia di assunzioni.

duale di lavoro.

I candidati, con la partecipazione al concorso, accettano sen

sciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipendenti 
delle Aziende Sanitarie.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 

et conformément aux dispositions des lois en vigueur en ma

le site internet , section Concorsi e selezioni 
- Concorsi e avvisi pubblici

réglementation en vigueur, et ce, à compter de la date de la 

organismes du Service sanitaire national.

tement sont remplies.

fonctions visée audit contrat de travail.

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation 

teront le statut et le traitement des personnels des unités sa
nitaires locales.
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personale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare 

favore di particolari categorie di cittadini e loro successive 

di cui trattasi.

di esclusione dalla procedura.

“Sviluppo delle Risorse Umane”.

 Il Direttore Generale F.F.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione a 
tempo indeterminato di n. 1 collaboratore tecnico profes-

professionisti della salute e dei funzionari), da assegna-
re alla S.C. “Tecnico”, presso l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta.

In esecuzione della determinazione della Direttrice della S.C. 

des personnels du Service sanitaire national, eu égard no

tion des dossiers du concours.

sion de la procédure.

être respectées.

Le référent pour le traitement des données est la directrice 
de la structure complexe « Développement des ressources 

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 

 (section Concorsi e selezioni – Concorsi e 
avvisi pubblici

 Le directeur général intérimaire,

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement, sous contrat à durée indéterminée, d’un collabo-

cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour 
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Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto del 

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi 
vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 

dal vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi 

• 
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza 

diritto di soggiorno permanente;

• I cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di 
soggiorno UE per soggiornanti di lungo periodo 
o titolari dello status di rifugiato ovvero dello 
status di protezione sussidiaria.

conoscenza della lingua italiana;

  Laurea triennale classe:

 

de la directrice de la structure complexe « Développement 

Il est fait application des dispositions du décret du président 

Ledit professionnel est soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani

convention collective nationale du travail en vigueur.

er

aux conditions suivantes :

candidature :

• 

• 

italienne ;

• 
• 
• 
• 

Ovvero

Ovvero

strali del nuovo ordinamento
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Ovvero

ordinamento.

tà competente.

sia stato ancora riconosciuto in Italia con procedura for

pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del termine 

ventivo accertamento della conoscenza della lingua france

ammissione, di voler sostenere le prove di concorso. A titolo 

da, di voler sostenere le prove concorsuali in lingua italiana, 
verrà sottoposto alla prova preliminare di accertamento della 

voler sostenere le prove concorsuali in lingua francese, verrà 
sottoposto alla prova preliminare di accertamento della 
conoscenza della lingua italiana.

sere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica en

zioni riportate nel documento denominato “ISTRUZIONI” 

velle réglementation,

ou encore

est nécessaire de présenter une demande de reconnaissance 

en cause.

dulistica.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré

aux concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement 

du concours en italien est soumis à un examen préliminaire 

dature vouloir passer les épreuves du concours en français est 

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 

italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
 et remplir le 

Istruzioni
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ranno inviate eventuali comunicazioni relative al presente 

si dal concorso i candidati le cui domande non siano state 
presentate entro tale termine e secondo le modalità di seguito 
indicate.

sensi della normativa vigente, pena esclusione dal concorso; 

SIONE dal concorso.

zione di altri titoli o documenti a corredo della domanda e 

manda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 

rete internet.

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 

di iscrizione” on line.

da USL. La mancata regolarizzazione della domanda entro il 

Nella compilazione della domanda on line, devono essere di

valutazione di merito e della formazione della graduatoria.

Il candidato dovrà inoltre indicare tutti gli elementi utili per 

clus du concours. 

Istruzioni, ou 

concours.

Passé le délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou 

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina

au formulaire de candidature en ligne est admis au concours 

dossier dans le délai susmentionné, le candidat sera exclu du 
concours.
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ne seront pas évaluées.

• Azienda USL Valle 
d’Aosta sur le compte courant , 

 

le candidat est admis avec réserve.

tendent utiliser pour les épreuves du concours, les candidats 

er.

La connaissance de la langue française ou italienne est éva

ou de plusieurs experts en langue française ou italienne nom

per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte in
dicazioni dei recapiti da parte degli aspiranti, o da mancata 

indicati nella domanda, o per eventuali disguidi telematici 

• 

Pagamento tassa concorso
(Indicando le proprie generalità e il concorso cui si intende 

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 

della lingua francese o italiana.

voler sostenere le prove di concorso.

minatrice, previa integrazione dei componenti di diritto del
la commissione medesima, con uno o più esperti di lingua 

zioni ed integrazioni.
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liana consiste in una prova scritta 
strutturate:

Comprende due fasi:

Riassunto: 

Valutare la capacità del candidato a:

• Comprendere e analizzare un testo;
• Restituirne le idee direttrici e le articolazioni lo

• 
tassi;

• Utilizzare una lingua articolata correttamente dal 

di vista lessicale.

Il candidato deve redigere un riassunto a partire da un testo 

Il testo deve:

• 

zione, saggi;
• Presentare un lessico astratto e una struttura testuale 

e sintattica complessa;
• 

punti

Attenzione! Due penalità possono essere applicate:
• 

une épreuve écrite et une orale, est structuré comme suit :

Évaluer la capacité du candidat à :

• 
• en restituer les idées directrices et les articulations 

• 

• utiliser une langue correctement articulée du point 

lexical.

Le texte doit :

• 

sation, essais ;
• 

• 

Le candidat peut utiliser un dictionnaire monolingue.
Le candidat peut travailler sur le document à résumer.

mais séparément.

points

prévus pour cette épreuve.

• 
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• 

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella seguen

• 

CRITERI PER LA
COMPRENSIONE 

SCRITTA: RIASSUNTO

CRITÈRES POUR 
L’ÉVALUATION DE 

L’ÉPREUVE DE COM-
PRÉHENSION/RÉSUMÉ

DESCRIZIONE
Capacità del candidato a:

DESCRIPTION
Capacité du candidat à :

RIPARTIZIONE
DEI PUNTI

RÉPARTITION
DES POINTS

COMPRENSIONE
RIFORMULAZIONE

COMPRÉHENSION - 
REFORMULATION

• reperire le idee principali contenute nel testo;

• repérer les idées principales contenues dans le texte ;

•  rriformulare le idee reperite per mezzo di strutture e di un lessico 

• organizzare il discorso in modo logico attraverso un uso corretto 

Valutare la capacità del candidato a:

• 
• sviluppare un punto di vista in modo argomentato;
• presentare il proprio ragionamento in una forma te

• utilizzare forme lessicali precise;
• scrivere in una lingua corretta dal punto di vista mor

fosintattico.

Un enunciato, tratto dal testo da riassumere, accompagnato 
da una domanda.

Évaluer la capacité du candidat à :

• 
• développer un point de vue de façon argumentée ;
• présenter son raisonnement dans une forme textuelle 

reuses ;
• utiliser des formes lexicales précises ;
• 
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lingue.

punti

teggio.

Attenzione! Due penalità possono essere applicate:
• 

• 

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella seguen

lingue.

points

points prévus pour cette épreuve.

• 

• 

CRITERI
PER LA PRODUZIONE 

SCRITTA: TESTO
ARGOMENTATIVO

CRITÈRES POUR
L’ÉVALUATION

DE L’ÉPREUVE DE 
PRODUCTION/TEXTE 

ARGUMENTATIF

DESCRIZIONE
Capacità del candidato a:

DESCRIPTION
Capacité du candidat à :

RIPARTIZIONE
DEI PUNTI

RÉPARTITION
DES POINTS

PERTINENZA

PERTINENCE

•  produrre un testo argomentativo sottolineando i punti salienti e 
confermando un punto di vista.

•  produire un texte argumentatif en faisant ressortir les points perti
nents les plus saillants et en présentant un point de vue.

1,00

COERENZA
TESTUALE

COHÉRENCE
TEXTUELLE

gomentazione;

ripresa.

reprise.

1,50
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CORRETTEZZA

CORRECTION

renti e sistematici.

•  
1,50

RICCHEZZA
LESSICALE

ÉTENDUE
DU VOCABULAIRE

•  padroneggiare un repertorio lessicale ricco per poter variare le 

•  sviluppare delle idee presentandole attraverso forme diverse e 
illustrandole con degli esempi.

•  développer des idées en les présentant sous plusieurs formes et en 
les illustrant par des exemples.

1,00

dato dalla somma dei punti ottenuti nella comprensione (cfr. 

Comprende due fasi: comprensione e produzione.

tipo:
• 
• 
• Completamento;
• Associazione;
• 

mande sopra riportate.

Valutare la capacità del candidato a capire un testo: compren

sion (cf. cf.

tion.

• 
• 
• texte à trous ;
• appariement ;
• 

Évaluer la capacité du candidat à comprendre un texte : com
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Un documento, registrato su cassetta o videocassetta, della 

• Un dialogo;
• 
• 
• 
• 
• Un regolamento;
• 
• Un reportage;
• 

non possano essere assicurate (supporti tecnici inadeguati, 

• 
• Il riconoscimento di informazioni precise con

tenute nel testo, riformulate nelle domande e 

nel documento;
• La messa in relazione di informazioni contenute nel 

testo.

Attenzione! Nel test saranno segnalate:
• La natura di ciascun gruppo di domande;
• 

mande previste.

• 

visione.
• Numero di ascolti previsti: due.
• 

scopo.

Attenzione! 

va, contemporaneamente al test ma sepa
ratamente.

del dizionario.

punti

Document, enregistré sur cassette ou sur support vidéo, de 

• un dialogue ;
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• un reportage ;
• 

être limitée aux situations de concours où les conditions 

Dans les dix exercices prévus, le candidat doit :
• 
• 

rition dans le document ;
• 

texte.

Attention! Dans le test seront signalées :
• 
• 

Le candidat doit apporter vingt réponses dans le cadre des 
dix exercices prévus.

• 

prendre connaissance.
• 
• 

Attention ! •  Cette feuille doit impérativement être 

consulter de dictionnaire.

points

épreuve.
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I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nelle seguen

CRITERI PER LA COMPRENSIONE ORALE
(sono presenti nella natura delle 10 domande,

cfr. 2.1.4)

CRITÈRES POUR L’ÉVALUATION
DE LA COMPRÉHENSION 

(voir la nature des dix questions visées au point 2.1.4)

DESCRIZIONE
Capacità del candidato a:

DESCRIPTION
Capacité du candidat à :

Numero delle risposte esatte fornite

• cogliere degli aspetti generali del testo;

ascoltato;
• mettere in relazione delle informazioni contenute nel testo.

• saisir des aspects généraux du texte ;

• mettre en relation des informations contenues dans le texte.

TABELLA DI RIPARTIZIONE DEI PUNTI TABLEAU DE RÉPARTITION DES POINTS

RISPOSTE CORRETTE

RÉPONSES
CORRECTES

PERCENTUALE

POURCENTAGE

VOTO SUFFICIENTE

NOTE POSITIVE

VOTO INSUFFICIENTE

NOTE NÉGATIVE
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cumenti proposti dalla commissione.

Valutare la capacità del candidato a:

• servirsi di un documento per presentare e sviluppare 
una o più idee e un punto di vista personale;

• organizzare il proprio discorso;
• 

• 

• 

dea, a cercare una più grande precisione;
• 
• mantenere un alto grado di correttezza grammatica

le e di precisione lessicale, unite a una capacità di 

o argomentativo.

• 
documento per preparare la sua esposizione;

• Egli non deve né riassumere né commentare il do

interpretare il documento proposto in relazione alla 
sua personalità e alla sua cultura;

• 
nuti;

• 
durante la sua esposizione per correzioni della forma 
o per giudizi di valore sul contenuto.

punti

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella seguen

Évaluer la capacité du candidat à :

• 
lopper une ou plusieurs idées et un point de vue per
sonnel ;

• organiser son discours ;
• 

• 

• 
siter, en cas de nécessité, à se corriger, à reformuler 

• 
• 

argumentatif.

• 
document pour préparer son exposé.

• Le candidat ne doit ni résumer ni commenter le 

de sa propre personnalité et de sa propre culture.
• 

environ.
• Pendant son exposé le candidat ne sera interrom

points

CRITERI
PER LA PRODUZIONE

ORALE

CRITÈRES POUR
L’ÉVALUATION

DE LA PRODUCTION

DESCRIZIONE
Capacità del candidato a:

DESCRIPTION
Capacité du candidat à :

RIPARTIZIONE
DEI PUNTI

RÉPARTITION
DES POINTS
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PERTINENZA

PERTINENCE

• servirsi del documento proposto;

•  esprimere e sviluppare punti di vista particolari per 
pervenire ad una conclusione personale.

•  exprimer et développer des points de vue particuliers 
pour parvenir à une conclusion personnelle.

COERENZA
NEL DIALOGO

COHÉRENCE
DANS LE DIALOGUE

di organizzazione, di articolazione e di coesione del 
discorso;

gazioni, gli argomenti, i commenti adeguati.

explications, les arguments et les commentaires adé

FLUIDITÀ

AISANCE

•  partecipare in modo decisamente attivo ad una conver

generale;
•  esprimersi spontaneamente e correntemente senza 

cercare le parole in modo troppo apparente;

comunicativo passi inosservato;
•  saper distinguere le sfumature di senso in rapporto a 

temi complessi.

grammaticale dans une langue complexe, même 

•  participer de façon nettement active à une conversa

général ;

inaperçue ;
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dato dalla somma dei punti ottenuti nella comprensione (cfr. 

delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua, non 
saranno ammessi alle successive prove di concorso di cui al 

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del 

• 
• 

• 
• 
• 

La Commissione esaminatrice sottoporrà i candidati alle se
guenti prove:

Prova scritta  vertente su argomenti, scelti dalla Com

CORRETTEZZA

CORRECTION

•  Mantenere costantemente un alto grado di correttezza 

grammaticale dans une langue complexe, même 

RICCHEZZA
 LESSICALE

ÉTENDUE
DU VOCABULAIRE

di trasmettere con precisione le sfumature di senso 

guità.

•  montrer une grande souplesse dans la reformulation 

permettant de transmettre avec précision des nuances 

cf. cf

répartis comme suit :

• 
• 

concours sont répartis comme suit :

• 
• 
• 

Les épreuves sont les suivantes :

en cause peut éventuellement consister en 
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Prova orale  vertente sugli argomenti della prova scrit

conoscenza, almeno a livello iniziale, della 
lingua straniera inglese.

zione dei punteggi per la valutazione dei titoli nelle procedure 
concorsuali del personale non dirigenziale del S.S.N., ovvero:

Titoli di carriera

• 
sanitarie locali, le aziende ospedaliere, gli enti di 

corrispondenti;

• 

Titoli accademici e di studio

integrazioni.

en vue du recrutement du personnel ne relevant pas de la 
catégorie de direction du Service sanitaire national, à savoir :

États de service

• 

• 
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integrazioni.

Curriculum formativo e professionale

ed integrazioni.

Il diario delle prove verrà comunicato ai candidati trami

prove medesime.

luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 

nella prova scritta.

i titoli prodotti.

lo in cui essi dovranno sostenerla.

In relazione al numero dei candidati, la Commissione 

 pratica.

diversa disposizione da parte della Commissione esamina
trice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi, a 
pena di esclusione dal concorso, munito di un documento di 
identità personale in corso di validità.

dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 

compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 

, section Concorsi e selezioni - Concorsi e 
avvisi pubblici - Concorsi e avvisi in espletamento e conclu-
si

didats.

doises.

auparavant.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 

et conformément aux dispositions des lois en vigueur en ma
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candidati.

Enti del Servizio Sanitario Nazionale.

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 

mativa in materia di assunzioni.

viduale di lavoro.

I candidati, con la partecipazione al concorso, accettano sen

sciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipendenti 
delle Aziende sanitarie.

personale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare 

riserve di posti in favore di particolari categorie di cittadini e 

di cui trattasi.

le site internet , section Concorsi e selezioni 
- Concorsi e avvisi pubblici

réglementation en vigueur, et ce, à compter de la date de la 

organismes du Service sanitaire national.

tement sont remplies.

fonctions visée audit contrat de travail.

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation 

teront le statut et le traitement des personnels des unités sa
nitaires locales.

des personnels du Service sanitaire national, eu égard notam

 Il est également fait application des dispositions visées à 

des postes doivent être réservés à certaines catégories de ci

tion des dossiers du concours.
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di esclusione dalla procedura.

“Sviluppo delle Risorse Umane”.

 Il Direttore Generale F.F.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 4 dirigenti medici apparte-
nenti all’Area Medica e delle Specialità Mediche - Disci-
plina di Medicina d’Emergenza-Urgenza, da assegnare 
alla S.C. “Medicina e Chirurgia d’Accettazione e d’Ur-
genza”, presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi vi
genti per i dipendenti del Sevizio Sanitario Nazionale e sarà 

gente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

sion de la procédure.

être respectées.

Le référent pour le traitement des données est la directrice 
de la structure complexe « Développement des ressources 

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 

 Le directeur général intérimaire,

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recru-
tement, sous contrat à durée indéterminée, de quatre 

-

l’accueil et des urgences », dans le cadre de l’Agence USL 
de la Vallée d’Aoste.

er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour 

médecins – dirigeants (secteur « Médecine et spécialités mé

Il est fait application des dispositions du décret du président 

Lesdits dirigeants sont soumis aux dispositions et aux 
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani

convention collective nationale du travail en vigueur.
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dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi 

• 
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di 

siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto 
di soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di 
soggiorno CE per soggiornanti di lungo periodo 
o titolari dello status di rifugiato ovvero dello 
status di protezione sussidiaria.

conoscenza della lingua italiana;

del concorso;

ammessi alla partecipazione al presente concorso 

secondo anno del corso di formazione specialistica. 
In caso di superamento delle prove concorsuali gli 
specializzandi saranno collocati in una graduatoria 
separata.

suddetti, risultati idonei e utilmente collocati nella 

della graduatoria dei medici già specialisti alla data 

comprovato allegando alla domanda di partecipa

petente.

aux conditions suivantes :

candidature :

• 

• 

italienne ;

er de la 

cours de spécialisation relatif à la discipline faisant 

terminée des médecins en cours de spécialisation 

candidature.

ture.
  

au moins, même non consécutifs, de travail au sein 
des services des urgences du Service sanitaire na
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Servizio sanitario nazionale, almeno tre anni di ser

dinata e continuativa, con contratti di convenzione 

valente ad almeno tre anni di servizio del personale 
medico del Servizio sanitario nazionale a tempo pie

alla dirigenza medica del Servizio sanitario nazio

di specializzazione. Il servizio prestato ai sensi del 

partecipazione al concorso di cui trattasi, fermo 

duti, pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del 

missione.

amministrazione.

tivo accertamento della conoscenza della lingua francese o 

sione, di voler sostenere le prove di concorso.

domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in lingua 
italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di accerta

lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

perino, sono inclusi in apposita graduatoria separata da 
utilizzare, in caso di esaurimento o di assenza della gra
duatoria ordinaria, esclusivamente per assunzioni a tempo 

er

peuvent participer aux concours pour le recrutement 
de médecins – dirigeants (discipline « Médecine des 

professionnel en Italie avant son éventuel recrute
ment.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré

dans sa candidature, pour les épreuves du concours est le 

passer les épreuves du concours en italien est soumis à un 

déclare dans sa candidature vouloir passer les épreuves du 
concours en français est soumis à un examen préliminaire 
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déterminée, les personnels recrutés sous ledit contrat sont ti
tularisés à compter de la date de ladite réussite. 

er

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 

italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
 et remplir le 

Istruzioni

clus du concours. 

 

Istruzioni, ou 

concours.

Passé le délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou 

pari a trentasei mesi.

mento linguistico.

trentasei mesi dalla data di assunzione a tempo determina

tempo indeterminato a decorrere dalla data di superamento 

superamento o meno della prova preliminare di accertamen
to della conoscenza della lingua francese.

sere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica en

inviate tutte le comunicazioni relative al presente concorso 

dal concorso i candidati le cui domande non siano state presen
tate entro tale termine e secondo le modalità di seguito indicate.

ai sensi della normativa vigente, pena esclusione dal concor

SIONE dal concorso.

duzione di altri titoli o documenti a corredo della domanda 

domanda stessa.
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La procedura di presentazione della domanda potrà essere 

rete internet.

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 

lo di iscrizione” on line.

zienda USL. La mancata regolarizzazione della domanda en

Nella compilazione della domanda on line, devono essere di

valutazione di merito e della formazione della graduatoria.

Il candidato dovrà inoltre indicare tutti gli elementi utili per 

per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte in
dicazioni dei recapiti da parte degli aspiranti, o da mancata 

indicati nella domanda, o per eventuali disguidi telematici 

• 

concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui 

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina

au formulaire de candidature en ligne est admis au concours 

dossier dans le délai susmentionné, le candidat sera exclu du 
concours.

ne seront pas évaluées.

• Azienda USL Valle 
d’Aosta sur le compte courant , 

 

vante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom et 

le candidat est admis avec réserve.
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didati devono sostenere un esame preliminare consistente 

previa integrazione dei componenti di diritto della Commis
sione medesima, con uno o più esperti di lingua francese o 

spletamento della prova preliminare di conoscenza della 

orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

• 
 Test collettivo di comprensione scritta.

 Le domande devono prevedere risposte del genere a scel

 Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a di
sposizione del candidato per tutta la durata della prova.

• 
 Riassunto.

scritta, il candidato deve produrre un riassunto di circa 

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

perts en langue française ou italienne nommés par le direc

minaire de français.

écrite et une épreuve orale.

• re

 

 Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

• e

 Résumé.

ABILITÀ
TYPE D’ÉPREUVE

PESO
VALEUR

CRITERIO
DI RIPARTIZIONE 

DEI PUNTI

MINIMUM REQUIS

CRITERI
CRITÈRES

% PUNTI
POINTS % PUNTI

POINTS
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
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Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se rag

va scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

• 
 Test collettivo di comprensione orale.

parole.

a scelta multipla.

parte del candidato, in seguito una doppia lettura del te

• 
 Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 

per leggere il testo.

gomento.

di approfondimento.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

COMPRENSIONE
COMPRÉHENSION

PRODUZIONE
PRODUCTION

Reperimento delle idee principali
Idées principales dégagées

Correttezza
Correction

TOTALE
TOTAL

• re 

 

multiple.

 
 Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

• e

ledit texte.

dat doit exprimer son propre point de vue.
 
 Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son exa

ment.

ABILITÀ
TYPE D’ÉPREUVE

PESO
VALEUR

CRITERIO
DI RIPARTIZIONE 

DEI PUNTI

MINIMUM REQUIS

CRITERI
CRITÈRES

% PUNTI
POINTS % PUNTI

POINTS
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
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Il voto complessivo della prova orale, espresso in decimi, 

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 

• 
• 

• 
• 
• 

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

prova scritta  relazione su caso clinico simulato o su 
argomenti inerenti alla disciplina messa a 

a risposta sintetica inerenti alla disciplina 
stessa;

sciplina messa a concorso. Per le discipline 

su cadavere o materiale anatomico in sala 
autoptica, ovvero con altra modalità a giu

COMPRENSIONE
COMPRÉHENSION

PRODUZIONE
PRODUCTION

Coerenza testuale

Fluidità
Fluidité

Correttezza
Correction

TOTALE
TOTAL

• 
• 

concours sont répartis comme suit :

• 
• 
• 

Les épreuves sont les suivantes :

Épreuve écrite :  

portant sur ladite discipline ;

aura lieu sur des cadavres ou du matériel 
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prova orale  sulle materie inerenti alla disciplina a con

zione da conferire.

Titoli di carriera

di studi;

le aziende ospedaliere:

da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispet

previsti per il corrispondente servizio di ruolo, presta
to nel territorio nazionale, se riconosciuto ai sensi della 

États de service

rection générale des professions sanitaires et des res

est considérée comme service accompli au niveau de 

points prévus pour les fonctions exercées sur le terri
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Titoli accademici e di studio

sito di ammissione.

Curriculum formativo e professionale

Il diario delle prove verrà comunicato ai candidati con nota 

le prove medesime.

luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 

nella prova scritta.

per i titoli prodotti.

lo in cui essi dovranno sostenerla.

In relazione al numero dei candidati, la Commissione potrà 

diversa disposizione da parte della Commissione esaminatrice.

point ;

e série spéciale (Concor-
si ed esami , section 
Concorsi e selezioni - Concorsi e avvisi pubblici, au moins 

par PEC

doises.

auparavant. 
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A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi, a 
pena di esclusione dal concorso, munito di un documento di 
identità personale in corso di validità.

dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 

compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 

candidati.

Enti del Servizio Sanitario Nazionale.

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 

mativa in materia di assunzioni.

individuale di lavoro.

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 

sciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipendenti 
delle Aziende sanitarie.

personale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare 

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 

et conformément aux dispositions des lois en vigueur en ma

le site internet , section Concorsi e selezioni 
- Concorsi e avvisi pubblici

réglementation en vigueur, et ce, à compter de la date de la 

organismes du Service sanitaire national.

crutement sont remplies.

fonctions visée audit contrat de travail.

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation 

teront le statut et le traitement des personnels des unités sa
nitaires locales.

des personnels du Service sanitaire national, eu égard no
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di posti in favore di particolari categorie di cittadini e loro 

di cui trattasi.

di esclusione dalla procedura.

“Sviluppo delle Risorse Umane”.

 Il Direttore Generale F.F.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, 
a tempo indeterminato, di n. 1 dirigente medico apparte-
nente all’Area Medica e delle Specialità Mediche - Disci-
plina di Nefrologia, da assegnare alla S.C. “Nefrologia e 
Dialisi” presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

di Nefrologia, da assegnare alla S.C. “Nefrologia e Dialisi”, 

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto 

tion des dossiers du concours.

sion de la procédure.

être respectées.

Le référent pour le traitement des données est la directrice de 

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 

 
(section Concorsi e selezioni – Concorsi e avvisi pubblici

 Le directeur général intérimaire,

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, d’un médecin 

-

USL de la Vallée d’Aoste.

er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour le 

Il est fait application des dispositions du décret du président 
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Ledit dirigeant est soumis aux dispositions et aux conven
tions en vigueur pour les personnels du Service sanitaire na

tion collective nationale du travail en vigueur.

aux conditions suivantes :

candidature :

• 

• 

italienne ;

 
er de la 

cours de spécialisation relatif à la discipline faisant 

terminée des médecins en cours de spécialisation 

candidature.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia 
di riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi vi
genti per i dipendenti del Sevizio Sanitario Nazionale e sarà 

gente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi 

• 
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di 

siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto 
di soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di 
soggiorno CE per soggiornanti di lungo periodo 
o titolari dello status di rifugiato ovvero dello 
status di protezione sussidiaria.

conoscenza della lingua italiana;

concorso.

ammessi alla partecipazione al presente concorso 

secondo anno del corso di formazione specialistica. 
In caso di superamento delle prove concorsuali gli 
specializzandi saranno collocati in una graduatoria 
separata.

suddetti, risultati idonei e utilmente collocati nella 

della graduatoria dei medici già specialisti alla data 
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vato allegando alla domanda di partecipazione il riconosci

tecipazione al concorso di cui trattasi, fermo re

duti, pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del 

missione.

amministrazione.

tivo accertamento della conoscenza della lingua francese o 

sione, di voler sostenere le prove di concorso.

domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in lingua 
italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di accerta

lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di 
accertamento della conoscenza della lingua italiana.

le superino, sono inclusi in apposita graduatoria separata da 
utilizzare, in caso di esaurimento o di assenza della gradua
toria ordinaria, esclusivamente per assunzioni a tempo de

a trentasei mesi.

mento linguistico.

trentasei mesi dalla data di assunzione a tempo determina

tempo indeterminato a decorrere dalla data di superamento 

rent doit être annexé à la candidature ;

 

fessionnel en Italie avant son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré

dans sa candidature, pour les épreuves du concours est le 

passer les épreuves du concours en italien est soumis à un 

déclare dans sa candidature vouloir passer les épreuves du 
concours en français est soumis à un examen préliminaire 

 

déterminée, les personnels recrutés sous ledit contrat sont ti
tularisés à compter de la date de ladite réussite. 
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er

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au 

italienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter 
 et remplir le 

Istruzioni

clus du concours. 

 

Istruzioni, ou 

concours.

Passé le délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou 

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordina

superamento o meno della prova preliminare di accertamen
to della conoscenza della lingua francese.

essere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica 

inviate tutte le comunicazioni relative al presente concorso 

si dal concorso i candidati le cui domande non siano state 
presentate entro tale termine e secondo le modalità di seguito 
indicate.

SIONE dal concorso.

duzione di altri titoli o documenti a corredo della domanda 

domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere 

rete internet.

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le 

lo di iscrizione” on line.
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zienda USL. La mancata regolarizzazione della domanda en

Nella compilazione della domanda on line, devono essere di

valutazione di merito e della formazione della graduatoria.

Il candidato dovrà inoltre indicare tutti gli elementi utili per 

minazione del titolo conseguito, la data di conseguimento, 

per dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte in
dicazioni dei recapiti da parte degli aspiranti, o da mancata 

indicati nella domanda, o per eventuali disguidi telematici 

• 

concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui 

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà 

didati devono sostenere un esame preliminare consistente 

au formulaire de candidature en ligne est admis au concours 

dossier dans le délai susmentionné, le candidat sera exclu du 
concours.

ne seront pas évaluées.

• Azienda USL Valle 
d’Aosta sur le compte courant , 

 

vante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom et 

le candidat est admis avec réserve.
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previa integrazione dei componenti di diritto della commis
sione medesima, con uno o più esperti di lingua francese o 

spletamento della prova preliminare di conoscenza della 

orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

• 
 Test collettivo di comprensione scritta.

 Le domande devono prevedere risposte del genere a scel

 Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a di
sposizione del candidato per tutta la durata della prova

• 
 Riassunto.

scritta, il candidato deve produrre un riassunto di circa 

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

perts en langue française ou italienne nommés par le direc

minaire de français.

écrite et une épreuve orale.

• re

 Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

• e

 Résumé.

ABILITÀ
TYPE D’ÉPREUVE

PESO
VALEUR

CRITERIO
DI RIPARTIZIONE 

DEI PUNTI

MINIMUM REQUIS

CRITERI
CRITÈRES

% PUNTI
POINTS % PUNTI

POINTS
DESCRIZIONE
DESCRIPTION

COMPRENSIONE
COMPRÉHENSION

PRODUZIONE
PRODUCTION

Reperimento delle idee principali
Idées principales dégagées

Correttezza
Correction

TOTALE
TOTAL
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Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se rag

va scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

• 
 Test collettivo di comprensione orale.

parole.

a scelta multipla. 

parte del candidato, in seguito una doppia lettura del te

• 

 Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla 

per leggere il testo.

gomento.

di approfondimento.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

• re 

 

multiple.

 Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

• e

ledit texte.

dat doit exprimer son propre point de vue.
 
 Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son exa

ment.

ABILITÀ
TYPE D’ÉPREUVE

PESO
VALEUR

CRITERIO
DI RIPARTIZIONE 

DEI PUNTI

MINIMUM REQUIS

CRITERI
CRITÈRES

% PUNTI
POINTS % PUNTI

POINTS
DESCRIZIONE
DESCRIPTION

COMPRENSIONE
COMPRÉHENSION

PRODUZIONE
PRODUCTION

Coerenza testuale

Fluidità
Fluidité

Correttezza
Correction

TOTALE
TOTAL
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Il voto complessivo della prova orale, espresso in decimi, 

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R. 

• 
• 

• 
• 
• 

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle 
seguenti prove:

prova scritta  relazione su caso clinico simulato o su 
argomenti inerenti alla disciplina messa a 

a risposta sintetica inerenti alla disciplina 
stessa;

sciplina messa a concorso. Per le discipline 

su cadavere o materiale anatomico in sala 
autoptica, ovvero con altra modalità a giu

prova orale  sulle materie inerenti alla disciplina a con

zione da conferire.

numerici, di almeno   nella gra
duatoria  di merito   al consegui

• 
• 

concours sont répartis comme suit :

• 
• 
• 

Les épreuves sont les suivantes :

Épreuve écrite :  

portant sur ladite discipline ;

aura lieu sur des cadavres ou du matériel 
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Titoli di carriera

di studi;

le aziende ospedaliere:

da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispet

previsti per il corrispondente servizio di ruolo, presta
to nel territorio nazionale, se riconosciuto ai sensi della 

Titoli accademici e di studio

sito di ammissione.

États de service

rection générale des professions sanitaires et des res

est considérée comme service accompli au niveau de 

points prévus pour les fonctions exercées sur le terri

point ;
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e série spéciale (Concorsi ed es-
ami , section Concor-
si e selezioni – Concorsi e avvisi pubblici

PEC

doises.

auparavant. 

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du 

et conformément aux dispositions des lois en vigueur en ma

le site internet , section Concorsi e selezioni 
- Concorsi e avvisi pubblici

Curriculum formativo e professionale:

Il diario delle prove verrà comunicato ai candidati con nota 

prove medesime.

luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose 

nella prova scritta.

per i titoli prodotti.

lo in cui essi dovranno sostenerla.

In relazione al numero dei candidati, la Commissione potrà 

diversa disposizione da parte della Commissione esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi, a 
pena di esclusione dal concorso, munito di un documento di 
identità personale in corso di validità.

dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole 

compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge 
sulle riserve, precedenze e preferenze.

riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con 

candidati.



N. 37
01 - 09 - 2026

Enti del Servizio Sanitario Nazionale.

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori 

mativa in materia di assunzioni.

individuale di lavoro.

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano, 

sciplineranno lo stato giuridico ed economico dei dipendenti 
delle Aziende sanitarie.

personale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare 

di posti in favore di particolari categorie di cittadini e loro 

di cui trattasi.

di esclusione dalla procedura.

réglementation en vigueur, et ce, à compter de la date de la 

organismes du Service sanitaire national.

tement sont remplies.

fonctions visée audit contrat de travail.

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation 

teront le statut et le traitement des personnels des unités sa
nitaires locales.

des personnels du Service sanitaire national, eu égard no

tion des dossiers du concours.

sion de la procédure.

être respectées.
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“Sviluppo delle Risorse Umane”.

 Il Direttore Generale F.F.

Graduatoria del concorso pubblico, per titoli ed esami, 
per l’assunzione, a tempo indeterminato, di n. 3 Dirigenti 
medici appartenenti all’area della medicina diagnostica e 
dei servizi - Disciplina di patologia clinica (Laboratorio 
di analisi chimico - cliniche e microbiologia) da assegna-
re alla S.C. “Medicina di laboratorio”, presso l’Azienda 
USL della Valle d
’Aosta.

seguente graduatoria:

Le référent pour le traitement des données est la directrice de 

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis, 

 
(section Concorsi e selezioni – Concorsi e avvisi pubblici

 Le directeur général intérimaire,

Liste d’aptitude du concours externe, sur titres et 
épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée in-

-
thologie clinique - Laboratoire d’analyses chimiques et 

l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

cause est la suivante :

NR.
RANG

CANDIDATA
CANDIDAT(E)

PUNTI SU 100
POINTS SUR 100

MAFFÉ ANTONELLA

 La Direttrice  della S.C.
 Sviluppo risorse umane
 Monia CARLIN

 La directrice de la SC

 Monia CARLIN
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